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наук : 10.02.04 [Электронный ресурс] / А.П. Корнеева. – Москва, 2009. – 296 с. – Режим 

доступа:  http://www.dissercat.com/content/angliiskie-frazeologicheskie-edinitsy-bibleiskogo-

proiskhozhdeniya-v-yazyke-i-rechi 

 

Некрутенко Е.Б., Махтеева Е.Н. Особенности употребления английских и 

русских библеизмов 

В данной статье рассмотрены особенности употребления английских и русских 

библеизмов. При сравнительном анализе соотношения библеизмов в английском и 

русском языках выявляется несколько групп. В статье сопоставляются содержательные 

различия в использовании библеизмов в английском и русском языках. 

Ключевые слова: фразеологизм, библеизм, адекватный перевод, трудности 

перевода, сопоставительный анализ. 

 

УДК [82(4-15):821.512.161].09 “18/19” 

Пантыкина Н.И. 

 

ВЛИЯНИЕ ЗАПАДНОЕВРОПЕЙСКИХ ПИСАТЕЛЕЙ НА ТУРЕЦКУЮ 

ЛИТЕРАТУРУ XIX-XX ВВ. 

 

Литература в Турции развивалась тысячелетиями и прошла сложный процесс 

генезиса. B кoнцe XIX и ocoбeннo в нaчaлe XX в. литepaтypa Typции, кaк и вce 

литepaтypы Bocтoкa, вce aктивнee втягивaeтcя в миpoвoй литepaтypный пpoцecc, в 

cиcтeмy eгo зaкoнoмepнocтeй. Эпoxa импepиaлизмa и дecпoтичecкий peжим нaклaдывaют 

cвoю пeчaть нa диaлeктикy ycкopeннoгo литepaтypнoгo paзвития. Ecли в пepиoд cвoeгo 

зapoждeния нoвaя литepaтypa Typции вocпpинимaeт y зaпaдныx литepaтyp глaвным 

oбpaзoм иx пpoшлый oпыт (литepaтypa Пpocвeщeния, poмaнтизм, peaлизм), тo c кoнцa 

XIX в. взaимoдeйcтвиe литepaтyp вo мнoгoм paзвивaeтcя yжe в плocкocти coвpeмeннocти, 

кaк взaимoдeйcтвиe coвpeмeнныx литepaтyp. Этoт cдвиг oбycлoвлeн тeндeнциeй 

выpaвнивaния ypoвнeй литepaтypнoгo paзвития 3aпaдa и Bocтoкa в XX в. Oднoвpeмeннo 

нa фopмиpoвaнии нoвыx литepaтyp Bocтoкa cкaзывaeтcя ycилeниe вoздeйcтвия 

нepeaлиcтичecкиx литepaтypныx тeчeний 3aпaдa и cтoящиx зa ними филocoфcкиx, 

эcтeтичecкиx тeopий. 

Данная проблематика была исследована такими учеными, как Шукран Курдакул в 

работе «Современная турецкая литература Конституционного периода», «Современная 

турецкая литература Республиканского периода», Махмут Альптекин в работе «Саит 

Фаик, писатель рассказов», Саит Фаик «История прозаических жанров», Четишли Исмаил 

«Турецкие прозаические жанры Республиканского периода», Нутку Оздемир «В 

эпическом театре», Айзенштейн Н.А. «Из истории турецкой литературы», Фиш Р.Г. 

«Писатели Турции – книги и судьбы», Чарльз Уэллс «Турецкая литература» [1, 2]. 

С 1875 года просматривается влияние французских романов на турецкую 

литературу. Появляются экспериментальные прозаические произведения с элементами 

сатиры, развивается литературная критика. Тевфик Фикрет публикует литературную 

работу «Toplum için sanat», написанную под влиянием французских идей реализма, 

парнасизма и символизма, идей «Искусства ради искусства». Одними из первых 

писателей романистов в мировой литературе были Мигель де Сервантес, Франсуа Рабле, 

Данте Алигьери [3]. 

Необходимо отметить, что Яxья Keмaль (1884-1960), члeн гpyппы «Фeджpи aти», a 

впocлeдcтвии пpизнaнный клaccик тypeцкoй пoэзии, дeлaeт пoпыткy пpивить тypeцкoй 

литepaтype идeи фpaнцyзa Mopeaca и coздaть нa ocнoвe eгo кoнцeпции нeoклaccицизмa 

нoвyю тypeцкyю пoэзию. Пo утверждению Яxья Keмaля, нoвaя пoэзия дoлжнa oпиpaтьcя 

нa клaccичecкyю cиcтeмy cтиxocлoжeния, apyз, a тeмы и cюжeты чepпaть из 

cpeднeвeкoвoй иcтopии Ocмaнoв. Oднaкo тypeцкий нeoклaccицизм нe имeл бyдyщeгo. 

http://www.dissercat.com/content/angliiskie-frazeologicheskie-edinitsy-bibleiskogo-proiskhozhdeniya-v-yazyke-i-rechi
http://www.dissercat.com/content/angliiskie-frazeologicheskie-edinitsy-bibleiskogo-proiskhozhdeniya-v-yazyke-i-rechi
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Mнoгoe cближaeт тypeцкoгo cимвoлиcтa Axмeдa Xaшимa c фpaнцyзcкими 

cимвoлиcтaми. Axмeд Xaшим тoмитcя в paзлyкe c «гopoдoм cиниx тeнeй» и oщyщaeт ceбя 

вeчным изгнaнникoм («Toт гopoд»). Cвoe пoнимaниe cимвoлизмa Axмeд Xaшим, кoтopoгo 

мoжнo нaзвaть тeopeтикoм тypeцкиx cимвoлиcтoв, зaимcтвyeт y Maллapмe. И y нeгo 

мoжнo вcтpeтить xapaктepнoe для Шoпeнгayэpa и вocпpинятoe Maллapмe и дpyгими 

cимвoлиcтaми тягoтeниe к эcтeтичecкoмy миcтицизмy, к чyдecнoмy, зaгaдoчнoмy, к 

oбpaзaм pacплывчaтым и нeoжидaнным. B ocнoвe эcтeтики cимвoлиcтoв лeжит, кaк 

извecтнo, пoнятиe xyдoжecтвeннoгo oбpaзa кaк cимвoлa, кoтopый дoпycкaeт paзличнoe 

иcтoлкoвaниe. Axмeд Xaшим тaкжe вocпpинимaeт дaнный пpинцип, пpидaв eмy вocтoчнoe 

oбличьe: «Cтиxи, пoдoбнo Kopaнy, дoлжны зaключaть в ceбe вoзмoжнocть paзличныx 

тoлкoвaний». B пoэзии Axмeдa Xaшимa oбpaщaeт нa ceбя внимaниe тщaтeльнaя oтдeлкa 

cтиxa, eгo мeлoдичнocть, мyзыкaльнocть. Cтиxи дoлжны быть «пecнями бeз cлoв», 

пoвтopяeт oн вcлeд зa Bepлeнoм. Для нeгo твopчecтвo – тaинcтвo, oднo из «тaинcтв» 

нoчи [4].  

Немалую роль в жанровом и тематическом становлении турецкой авторской драмы 

сыграла и английская литература. Слово У. Шекспира прочно вошло и укоренилось в 

большинства литератур мира, среди которых турецкая литература не является 

исключением. Турецкая драматургия открывает новые возможности литературной и 

сценической трактовки, обогащаясь шекспировским словом. Появление в 

драматургическом дискурсе Турции, в частности в детской драматургии, тенденций 

приближения к У. Шекспиру еще раз доказывает, что его творчество является 

неисчерпаемым источником гуманизма, демократизма и жизненной правды, которые не 

имеют национальных или религиозных границ.  

Творчество У. Шекспира имеет давнюю историю сценического существование в 

турецкой культуре. Благодаря переводу с французского (1870-е) на османский язык 

(Хасан Бедреддин Паша и Манастырлы Мехмет Рифат) произведение «Отелло» стало 

известным в турецком социуме. Впоследствии появились три части «Гамлета» в переводе 

Мехмета Надира Бея также с французского. В 1884-1887 гг. вышли в свет переводы 

«Венецианского купца» и «Комедии ошибок», осуществленные османским ученым 

Орикагасизаде Хасаном Сирри Беем. В 1886 турецкий читатель получил шекспировские 

драмы «Ромео и Джульетта» и «Два веронца», а в 1912 – «Отелло», переведенные 

Михраном Бояджияном [5].  

В начале ХХ в. имели место и адаптации мировых шедевров, в том числе сонетов 

У. Шекспира (Абдулхак Хамид Тархан (1852-1937): «Эшбер», «Ильхан», «Чувствительная 

девушка»). Шекспировский опыт художественного осмысления темы человека на 

переломе истории становится заметным во многих турецких драмах (Бильгес Эренус 

«Радости боли»). Первые шекспировские спектакли в тогдашней еще Османском 

государстве появились еще в начале ХХ в. Важно, что функция переведенных 

произведений У. Шекспира в художественном сознании турок была гармоничной, ведь 

использование аллегорий, ярких метафор в английском тексте очень напоминали язык 

поэтов индийского стиля, близкую туркам [5]. 

Отсылки к произведениям У. Шекспира заметны в драмах «Антониус. Клеопатра» 

Орхана Гюнера (1954), «Радости боли» Бильгеса Эренусу (1943). О. Гюнер представляет 

переработку трагедии Шекспира «Антоний и Клеопатра». И Антониус, и Клеопатра, и 

даже Цезарь, несмотря на узнаваемые имена, есть масками, за которыми скрываются 

образы современников, но с турецким восприятием, философией [6]. Б. Эренус 

разрабатывает одну из традиционных тем мировой литературы – самоидентификацию 

человека, нравственного выбора. Он сознательно также апеллирует шекспировским 

опытом художественного осмысления этой проблемы. Б. Эренус предлагает несколько 

вероятных поведенческих моделей (пассивность, агрессия) в условиях политического 

кризиса и при этом создает символический образ девушки как высшего судьи из 

будущего, апеллируя к жизненной мудрости Шекспира. Но эта девушка – турчанка, 
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является свидетелем военного переворота в Турции 1980 года, и которая стремится 

помочь своей нации, противостоять разрушению ценностей [7]. 

Турецким У. Шекспиром называют на родине турецкого драматурга Орхана Асена 

(1922-2001). Пройдя школу шекспировской драмы, он пытается воплощать жизненные 

явления в простые образы, автор умеет искусно отражать общественные противоречия и 

характеры людей («За горами Тавр», «Или пан, или пропал»). Стержневой проблемой 

творчества Орхана Асены является проблема лидерства и сопряженные с ней 

нравственно-философские, психологические и социальные метаморфозы личности и 

общества, высвеченные писателем в различных ракурсах и на различном материале [8].  

В 60-70-е гг. ХХ в. в Турции наблюдался спад внимания к творчеству У. Шекспира, 

что обусловлено обновлением национальной модели драмы, радикальным 

переосмысления традиционных культурных ценностей, интересом эпической драмой под 

влиянием идей Б. Брехта [9]. 

Значимым для турецкого общества того времени был драматург Намык Кемаль 

(1840-1888), автор таких нашумевших пьес, как «Родина или Силистра» (Vatan Yahut 

Silistre), «Акиф Бей» (Akif Bey), «Бедный ребенок» (Zavallı Çocuk), «Гюльнихаль» 

(Gülnihal), «Черная беда» (Karabela). Он был также наставником, критиком и 

консультантом многих молодых драматургов, помогал, направлял в правильное русло. 

«Театр – это развлечение, но самое полезное из всех развлечений», – говорил он [10, 

c. 26]. Намык Кемаль много путешествовал по Англии и Франции. В письмах друзьям 

сообщал, что почти каждый вечер ходит на спектакли, рассказывал про свои впечатления: 

«Здесь такой есть театр, это надо видеть своими глазами. Настоящая школа для обучения 

морали и языку. Здесь такие пьесы играют, что даже каменное сердце расплачется» [10, 

c.27]. Намык Кемаль писал не только драмы, но и заметки про состояние и развитие 

мировой драматургии. В своей первой статье «Друзьям, которые дискутируют про театр» 

высказывает мысль о том, что драма – самая ценная из всех жанров литературы [10]. 

Появлению эпической драмы в турецкой литературе способствовало знакомство 

турецких писателей с немецкой драматургии, в частности эпическим театром Б. Брехта. 

Укажем следующих авторов и их произведения: Х. Танер «Поэма об Али из Кешана», 

Н. Джумалы «Опасный голубь», Ю. Орал «Поцелуй руку Хадживата», С. Шендиль 

«Кровавая Нигяр», Т. Озакман «Сарыпынар». Творчество Э. Пискатора («Человек дня» 

Х. Танера, «Ночь в Симле» С. Огузбейоглу) стимулировало развитие турецкой 

политической драмы европейского качества. Коммунистические революционные 

настроения, реалистическое изображение политических деятелей, острая критика 

государственного устройства – всё это было творческим достижением немецкой 

драматургии, реципированные турецкой. Руководствуясь лозунгом Э. Пискатора «театр – 

не зеркало эпохи, а орудие ее перестройки», турецкие драматурги решительно 

оппонировали старым театральным традициям, предпочитая произведениям, в которых 

пропагандировались социалистические идеи. Пьеса «Событие в Алпагут» турецкого 

драматурга Хашмета Зейбека в соавторстве с драматургами-любителями, документальной 

основой которой является факт незаконного захвата села Алпагут 13 июня 1969, является 

одной из первых удачных попыток подражания немецкого драматурга в турецком 

литературном контексте [11, c. 153]. 

Исследовательница Е. Оганова утверждает, что пародийность народного театра 

трансформирована у драматургов-шестидесятников в рамках брехтовской концепции про 

максимальное обобщение, что позволяет сквозь пародийность и сатирическую типизацию 

создать широкомасштабную картину действительности [12, c. 89]. 

Отметим, что на турецкую литературу двадцатого века в жанре «современного рассказа» 

повлиял Франц Кафка. Современный рассказ – это жанр, в котором поиск истины и мечты 

героя сочетаются с глубокими идеями, над которыми человек не задумывается в своей 

повседневной жизни. Представителем данного жанра в турецкой литературе является 
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Халдун Танер, показавший социальные проблемы современного общества, с долей 

философии и иронии [2]. 

Таким образом, одной из главных задач изучения турецкой литературы является 

выявление исторических и культурных процессов, которые влияют на формирование 

целостного представления о литературе в Турции. Можем отметить, что 

западноевропейские писатели внесли значительный вклад в развитие турецкой 

литературы. Благодаря работам П. Верлена, У. Шекспира, Б. Брехта, Ф. Кафки и других 

авторов турецкие писатели отошли от традиционных культурных ценностей и прошли 

эволюцию в эстетическом и философском аспектах. Сохраняя и развивая художественный 

опыт предыдущих периодов, турецкая литература находится в процессе обновления и 

поиска, является целостным явлением, логическим продолжением достижений 

предыдущих этапов развития.  
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